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COMMERCIAL COFFEE GRINDER

804 Commercial coffee grinder
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Scope of delivery

No.
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Name

Bean container (incl. lid)

Adjusting the degree of grinding

On/Off switch

Release button (Thermal overcurrent circuit-breaker)
Strainer bowl|

Vibrating tray (only model KR 804)

Outlet

Scaler

Folding table (only models K 804 LAB and K 804 LAB SWEET)

Adjusting screws for folding table
(only models K 804 LAB and K 804 LAB SWEET)

Filter cage retainer (only model K 804 LAB FILTER)

Adjusting screws for filter cage retainer
(only model K 804 LAB FILTER)
Power cable with power plug

Grub screw (only models K 804 LAB and K 804 LAB SWEET, 4x and
model K 804 LAB FILTER, 2x)
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COMMERCIAL COFFEE GRINDER
General information

Read operating instructions and keep safe

Before you start using the commercial coffee grinder 804,
% carefully read through this original instruction manual and the
safety information. Only then will you be able to use the
commercial coffee grinder safely and without danger.
The original instruction manual is based on the standards and regulations of
the European Union. Please also note the guidelines and laws of your specific
country if abroad.
For better clarity, the commercial coffee grinder 804 shall be referred to
hereinafter simply as “grinder”.
Please keep this original instruction manual safe for later queries. Please also
hand this original instruction manual on to later owners and users of the
grinder.

Explanation of symbols used

The following symbols and signal words are used in this original instruction
manual, on the grinder or on the packaging.

WARNING!

This signal word / symbol indicates a risk with medium risk
A level, which, if it is not avoided, can lead to death or serious
injury.

CAUTION!

This signal word / symbol indicates a risk with a low risk
A level, which, if it is not avoided, can lead to mild or
moderate injury.

INFORMATION!

This signal word warns against possible material damage.
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This symbol provides you with important information concerning
operation or handling.

Conformity declaration (see chapter “Conformity declaration”):
Products marked with this symbol fulfil all applicable community
provisions of the European Economic Area.

Products marked with this symbol fulfill the safety requirements
of the UL.

Products marked with this symbol meet the required criteria of
the NSF (National Sanitation Foundation) regarding cleanliness
and hygiene in the food industry.

Products marked with this symbol are only permitted for use in
interior spaces.

This symbol brings your attention to danger of electric shock.

This symbol indicates that the grinder conforms to protection
class I.

ENGLISH



COMMERCIAL COFFEE GRINDER

Safety

Intended use

The grinder is only suitable for grinding whole roast coffee beans. Do not use
the grinder to grind other products or objects. It is intended for commercial
use and may only be serviced by trained personnel. It may, however, be oper-
ated by other persons in a place where use is supervised.

Any other use is not considered to comply with intended use and can result
in material damage or even personal injury. Do not make any changes to the
grinder. The manufacturer or the supplier shall not be held liable for any inju-
ry or damage resulting from non-compliance with the safety instructions.

Safety information

/\ WARNING!

Danger of electrocution!

Improper use, incorrect electrical installation or a voltage that is too
high can all lead to electrocution.

— Connect the grinder only if the mains voltage of the socket com-
plies with the information indicated on the nameplate.

— Only connect the grinder to a socket with good accessibility, so
that you can disconnect it quickly from the power supply in the
event of any hazardous incident.

— Do not use the grinder if you notice any visible damages or if
the power cable or plug is faulty.

— If the power cable for the grinder is damaged, it must be re-
placed by the manufacturer or by qualified personnel in order
to avoid hazards.

— Connect the grinder only to a power supply with a 16 A-slow
back-up fuse. Have the 16 A-slow back-up fuse fitted by a quali-
fied electrician if the power connection at the site of installation
of the grinder is not secured in this way.

— Install the grinder only in places where the handling of the
grinder can be supervised by trained personnel.

— Do not immerse the grinder or the power cable / power plug in
water or any other liquids.

10
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Do not clean the grinder with a water jet.

Never touch the power plug with wet hands.

Never unplug the mains plug from the wall socket by pulling on
the power cable; always grip the power plug.

Never use the power cable as a handle to carry the grinder.
Keep the grinder and power cable / power plug away from open
fire and hot surfaces.

Do not place the power cable in such a way that could create a
tripping hazard.

Do not bend the power cable and do not place it over sharp
edges.

Use the grinder in indoor areas only. Never operate the grinder
in damp rooms or in the rain.

Keep children away from the grinder.

Make sure that children do not insert any objects into the
grinder.

If you are not currently using or cleaning the grinder, or if a
disruption occurs, switch the grinder off and remove the power
plug from the socket.

Do not open the grinder casing; instead leave the repair to
experts. In this case please contact a specialist workshop. In the
event of independent repairs being carried out, of faulty con-
nection or incorrect operation, all liability and guarantee claims
are excluded. In cases of a repair, only parts that comply with
the original appliance specifications may be used. This grinder
contains electrical and mechanical parts that are essential for
protection against potential hazards.

11
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COMMERCIAL COFFEE GRINDER

/\ WARNING!

Danger for children and persons with reduced physical, sensory and
mental abilities (e.g. partially handicapped persons, older persons
with limited physical and mental abilities) or a lack of experience and
knowledge (e.g. older children).

— This grinder may be used by children older than eight years and
by persons with reduced physical, sensory or mental disabilities
or a lack of experience and knowledge if they are supervised or
instructed on safe use of the grinder and have understood the
possible resulting dangers. Children are not permitted to play
with the grinder. Cleaning and user maintenance may not be
carried out by children without supervision.

— Do not leave the grinder unsupervised when in operation.

— Do not let children play with the packaging film.

Children can become entangled and choke while playing.

— Do not let children play with the small parts. They can be

life-threatening if swallowed.

/\ CAUTION!
Risk of tipping and injury!
Incorrect handling of the grinder can result in injury.
— Lay the power cable so that nobody can become entangled in it,
causing the grinder to fall down.
— Place the grinder on a level and stable surface to prevent it from
falling off.

12
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Before using

Checking grinder and scope of delivery

INFORMATION!
Risk of damage!
The grinder can become damaged if you open the packaging careless-
ly with a sharp knife or other pointed objects.
— Be very careful when opening.

1. Remove the grinder from its packaging.

2. Check if the delivery is complete (see Fig. A and B).

3. Check if the grinder or any of the individual parts are damaged.
If this is the case, do not use the grinder. Contact your supplier
(see chapter “Maintenance and service”).

Setting up the grinder
1. Place the grinder on a level and stable surface that does not vibrate to
prevent it from falling off.
2. Insert the mains plug (13) into a properly installed wall socket.
K 804 LAB (SWEET):
Bring the folding table (9) to the desired height using the adjusting
screws (10) (see Fig. E). There are three positions to choose from.
To do this, first remove the grub screws (14) on both sides at the desired
height and place them in the holes that have now become free after
setting the table height to close the holes.
Note that the spread of the grist depends on the distance
@ between the outlet and the container:
The smaller the distance, the lower the scattering of the
ground coffee.
K 804 LAB FILTER:
Fit the filter cage retainer (11) at the required height using the adjusting
screws (12) (see Fig. F).
To do this, first remove the grub screws (14) on both sides at the desired
height and place them in the holes that have now become free after
setting the retainer to close the holes.

13
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COMMERCIAL COFFEE GRINDER

Operation

INFORMATION!

Risk of damage!

The operator has no influence on the thermal overcurrent circuit-
breaker. If the thermal overcurrent circuit-breaker has been triggered
several times, a service partner must be contacted for advice as the
motor winding can become damaged.

03

The grinder has a thermal overcurrent circuit-breaker which
interrupts the electric circuit of the grinder in case of electrical
overload.

To put the grinder into operation again, first set the on/off
switch (3) to switch position 0 (off) and disconnect the power
plug (13).

Then press the release button (4).

You can now plug the power plug back into the socket and
put the grinder into operation (see chapter "Setting up the
grinder").

The grinder also has a motor protector, which switches off
the grinder when the motor becomes too hot. As soon as the
motor has cooled down, the grinder can be put into operation
again (see chapter: “Troubleshooting”).

Connecting the grinder and setting the grinding degree

o

The grinding degree scale of the grinding degree adjustor (2)
displays the desired grinding degree.

The finest setting is “1”.

Reduce the grinding degree only while the grinder is in operation.

1. Make sure that you have inserted the power plug (13) into a properly
installed safety socket.

2. Turn the grinding degree adjustor (2) towards “1” for fine coffee grinding
and in the opposite direction for coarse coffee grinding (see Fig. C).

14
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Adding coffee beans
1. Open the lid of the bean container (1).
2. Pour in whole roasted coffee beans from above into the bean container.
The maximum filling quantity should be approx. 1 cm below the edge of
the bean container.

3. Close the lid of the bean container.

Preparing grist container

Depending on your grinder model, prepare the appropriate container for
collecting the grist:

KR 804
1. Clamp a coffee bag between the vibrating tray (6) and the outlet (7) by
lifting and holding the scaler (8).
2. Now put the coffee bag over the outlet.

3. Release the scaler.
The coffee bag leans on the vibrating plate, held by the scaler.
4. Continue with the subchapter “Starting grinding".

K 804 LAB (SWEET):
1. If necessary, fold the folding table (9) and place a grist container on it
(see Fig. D).
2. If necessary, use the adjusting screws (10) to adjust the height of the
folding table for the grist container used.
3. Continue with the subchapter “Starting grinding".

K 804 LAB FILTER:

1. Insert a suitable paper filter into the filter cage.
2. Hang the filter cage in the filter cage container (11).
3. Continue with the subchapter “Starting grinding".

15
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COMMERCIAL COFFEE GRINDER

Starting grinding
1. Start the grinding process by switching the on/off switch (3) to switch
position I.
2. The grinding is completed as soon as the grinder is idling and no grinding
noises are audible.

3. Now activate the scaler (8) several times in succession by pulling up and
releasing the scaler.
Any grist residues that are stuck are removed from the grinder.

4. Switch off the grinder by setting the on/off switch to switch position 0.

Changing coffee variant

Before grinding, 2 grams of the new coffee variant should be ground to avoid
mixing the previous grindings.

Cleaning

/\ cAUTION!
Risk of injury!
The grinder can fall over when moved and cause injury.
— Place the grinder on a stable, tilt-proof surface.
— Ask another person for help if the grinder is too heavy.

INFORMATION!
Risk of short-circuit!
Water penetrating the grinder can cause a short-circuit.
— Never immerse the grinder in water or any other liquids.
— Never clean the grinder with a water jet.
— Also make sure that no water or other liquids end up in the
casing in any other way.

16
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INFORMATION!
Risk of damage!
Improper handling can lead to the grinder being damaged.

— Do not use any harsh cleaning products and no sharp or metallic
cleaning objects such as knives, metal scouring pads and the
like. These can scratch the surface.

— Do not put the strainer bowl or the bean container into the
dishwasher. Otherwise, the color may fade and the attachments
of the bean container may corrode.

— Do not lift the grinder by the bean container; only lift by the
casing and always with both hands.

Cleaning the grinder installation surface

1. Switch off the grinder and remove the power plug (13) from the socket.

2. Lift the grinder with both hands on the casing and place it onto a clean
surface.

3. Clean the surface and the underside of the grinder with a damp cloth
and dry the surfaces.
The surfaces must be dry and free of oil and grease.

4. Place the grinder back onto the cleaned surface.

Cleaning the casing

1. Switch off the grinder and remove the power plug (13) from the socket.
2. Carefully clean the outlet (7) with a brush.
3. Wipe the casing and the strainer bowl! (5) with a damp cloth if required,
but at least once per week.
K 804 LAB (SWEET):
Be sure to also clean the adjusting screws (10) for the folding table.
K 804 LAB Filter:
Be sure to also clean the side adjusting screws (12) for the filter cage
container.

17
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COMMERCIAL COFFEE GRINDER

Cleaning the bean container

The bean container (1) must be cleaned daily to remove any
@ coffee oil residue, as this can have a negative effect on the taste.

The manufacturer recommends the use of bean container

cleaner. For more information about the cleaner,

visit www.dittingswiss.ch.

1. Grind the leftover coffee beans from the bean container.

2. Spray the bean container inside and out a few times with bean container
cleaner.

3. Clean the bean container inside and outside with a cloth and then dry it.

Cleaning the grinder

e The manufacturer recommends using the grinder cleaner
@ GRINDZ™. For more information about GRINDZ™,
visit www.dittingswiss.ch.
e The grinder should be cleaned every 2-5 days.

1. Grind the remaining coffee beans until the grinder runs idle and there
are no more coffee beans in bean container (1).

2. Use the grinding degree adjustor (2) to set the highest possible grinding
degree (see chapter "Connecting the grinder and setting the grinding
degree").

3. Pour the grinder cleaner into the bean container.

Pay attention to the quantities indicated by the manufacturer of the
grinder cleaner you are using.

4. Place a collecting container underneath the outlet (7) to collect the
grinder cleaner.

5. Set the on/off switch (3) to switch position | to start grinding the grinder
cleaner.
The grinding of the grinder cleaner is completed as soon as the grinder is
idling.

6. Switch off the grinder by setting the on/off switch to switch position 0,
once the grinder cleaner has been completely ground.

7. Wipe the bean container with a dry, lint-free cloth.

18
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8. Grind the same amount of coffee beans as you did grinder cleaner in or-
der to remove leftover cleaning particles. Set the grinding degree to the
desired setting during the grinding process.

9. Dispose of the ground grinding cleaner and the ground coffee beans in

the commercial/domestic waste.

Troubleshooting

Error Cause

The grinderis e The outletis
humming but clogged.

not grinding.

e The grinding de-
gree is too fine.

Remedy

-

-

e Aforeign objectis =

in the grinder.

Set the grinding degree setting
to “most coarse” and trigger the
grinding process. The grinder will
grind itself clear. Then set the
desired grinding degree setting
to the desired grinding degree
during operation.

Operate the grinder's scaler sev-
eral times to clear the blockage.

Set the grinding degree setting
to “most coarse” and trigger the
grinding process. The grinder will
grind itself clear. Then set the
desired grinding degree setting
to the desired grinding degree
during operation. Should the
problem persist, contact your
supplier (see chapter “Mainte-
nance and service”).

Clean the grinder as described
in the “Cleaning” section and
remove the foreign object at the
same time. If the foreign object
can not be removed, contact
your supplier

(see chapter “Maintenance and
service”).

19
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COMMERCIAL COFFEE GRINDER

Error

The grinder is
not grinding or
buzzing.

The grinder is
not grinding
fine enough.

20

Cause

The power plugis -
not plugged into a
socket.

The thermal -
overcurrent
circuit-breaker

has been trig-

gered.

The electrical fuse =
has tripped.

The grinding discs =
are worn out.

The grinding discs -
are not aligned
correctly.

Remedy

Insert the mains plug into a
properly installed wall socket.

Check whether the overcurrent
circuit-breaker’s release button
has popped out.

Push it back in if necessary. If the
overcurrent circuit-breaker re-
peatedly pops out, contact your
supplier (see chapter “Mainte-
nance and service”).

Check the electrical fuse.

Bring it back to its original state
or swap it.

Check whether other users are
connected to this fuse and if so,
pull their plugs.

If the back-up fuse trips re-
peatedly, contact your supplier
(see chapter “Maintenance and
service”).

Contact your supplier
(see chapter “Maintenance and
service”).

Contact your supplier
(see chapter “Maintenance and
service”).
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Technical data

Model: KR 804 | K 804 LAB (SWEET) |
K 804 LAB FILTER

Voltage / frequency: 100V /50 Hz
100V /60 Hz
120V /60 Hz

200-240 /50 Hz
200-240/ 60 Hz

Protection type: IPX1
Protection class: | ©
Fuse: 16 A-slow
Idle speed:
50 Hz: 1300 min™
60 Hz: 1650 min
Sound emission values:
ldle: 55dB
Grinding: 75 dB
Grinding capacity: 450 g/min*
Max. grinding time: 45 seconds on and
180 seconds off
Max. daily output: 48 kg per working day (8 h)
Dimensions (WxH xD): 200 x 260 x 480 mm
Weight (net): 22.5kg
max. funnel filling quantity: 0.5kg

*depends on the coffee beans and the selected grinding degree.

21
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COMMERCIAL COFFEE GRINDER
Disposal

Disposing of the packaging

Q% Dispose of the packaging by correctly sorting the recyclable ma-
'. terials. Dispose of card and cardboard as waste-paper, sheets as
recyclable materials.

Disposing of the grinder

If you can no longer use your grinder, you are legally obliged as a
user to pass on old appliances separately to commercial/domestic

B \\/5ste, e.g. at a collection point in your community/district. Then it
can be ensured that old appliances are utilized professionally and
negative impacts on the environment are avoided. That is why elec-
trical appliances are labelled with the symbol opposite.

Ef Old appliances may not be thrown into the commercial/domestic waste!

Maintenance and service

In the event of service or maintenance, contact an Authorized Service Center
for Ditting products. Customer Service answers your questions about repair-
ing and maintaining your product and spare parts.

Exploded diagrams and information on spare parts are also available at:

www.dittingswiss.ch www.dittingswiss.ch/retailers

L

Our application consulting team will be happy to help you with questions
concerning our products and their accessories.

For all inquiries and spare parts orders, please be sure to include the article
and serial number as stated on the grinder nameplate.

22
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Skop penghantaran

No.

O 00 N OO U1 A W N =

=
o

11
12

13
14

Nama

Bekas biji kopi (termasuk penutup)

Melaraskan tahap pengisaran

Suis On/Off

Butang pelepas (Pemutus litar arus lebih terma)

Mangkuk penapis

Talam getaran (hanya model KR 804)

Saluran keluar

Penskala

Meja lipat (hanya model K 804 LAB dan K 804 LAB SWEET)

Skru pelaras untuk meja lipat
(hanya model K 804 LAB dan K 804 LAB SWEET)

Penahan sangkar penuras (hanya model K 804 LAB FILTER)

Skru pelaras untuk penahan sangkar penuras
(hanya model K 804 LAB FILTER)

Kabel kuasa dengan palam kuasa

Skru penetap (hanya model K 804 LAB dan K 804 LAB SWEET, 4x
dan model K 804 LAB FILTER, 2x)
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Maklumat am

Baca arahan pengendalian dan guna dengan selamat

Sebelum anda menggunakan pengisar kopi komersial 804, sila
% baca panduan arahan original dan maklumat keselamatan
dengan teliti. Hanya dengan itu anda akan dapat menggunakan
pengisar kopi komersial ini dengan selamat dan tanpa bahaya.
Panduan arahan original ini adalah berdasarkan piawaian dan peraturan
Kesatuan Eropah. Sila perhatikan juga garis panduan dan undang-undang
negara anda jika berada di luar negara.
Untuk kejelasan yang lebih baik, pengisar kopi komersial 804 akan dirujuk
sebagai "pengisar" bermula dari sini.
Sila simpan panduan arahan original ini untuk rujukan akan datang. Sila
serahkan juga panduan arahan original ini kepada pemilik dan pengguna
pengisar seterusnya.

Penerangan simbol yang digunakan

Simbol dan kata isyarat berikut digunakan dalam panduan arahan original ini,
pada pengisar atau pada pembungkusan.

AMARAN!

Kata isyarat / simbol ini menunjukkan risiko tahap sederhana,
A yang mana, jika ia tidak dielakkan, boleh membawa kepada

kematian atau kecederaan serius.

AWAS!

Kata isyarat / simbol ini menunjukkan risiko tahap rendah,
A yang mana, jika ia tidak dielakkan, boleh membawa kepada

kecederaan sederhana atau tidak serius.

MAKLUMAT!
Kata isyarat ini memberi amaran tentang kemungkinan kerosakan bahan.
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Simbol ini memberikan anda maklumat penting melibatkan oper-
asi atau pengendalian.

Pengisytiharan pematuhan (lihat bab "Pengisytiharan pematuhan"):
Produk yang ditandakan dengan simbol ini mematuhi semua
peruntukan komuniti yang terpakai di Kawasan Ekonomi Eropah.

Produk yang ditandakan dengan simbol ini memenuhi keperluan
keselamatan UL.

Produk yang ditandakan dengan simbol ini memenuhi kriteria
yang diperlukan oleh NSF (Yayasan Sanitasi Kebangsaan) berkenaan
kebersihan dalam industri makanan.

Produk yang ditandakan dengan simbol ini hanya dibenarkan
penggunaannya di dalam bangunan.

Simbol ini memberikan perhatian kepada anda tentang bahaya
kejutan elektrik.

Simbol ini menunjukkan bahawa pengisar ini menepati
perlindungan kelas .
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Keselamatan

Kegunaan khusus

Pengisar ini hanya sesuai untuk mengisar biji kopi panggang penuh. Jangan
guna pengisar ini untuk mengisar produk atau objek lain. Pengisar ini adalah
untuk kegunaan komersial dan hanya boleh diservis oleh kakitangan terlatih
sahaja. Namun, pengisar ini boleh dikendalikan oleh orang lain di tempat
yang mana penggunaannya diawasi.

Sebarang kegunaan lain tidak dianggap mematuhi penggunaan yang dikhu-
suskan dan boleh mengakibatkan kerosakan bahan atau kecederaan peribadi.
Dilarang membuat sebarang perubahan kepada pengisar. Pengilang atau
pembekal tidak akan dipertanggungjawabkan untuk sebarang kecederaan
atau kerosakan akibat ketidakpatuhan terhadap arahan keselamatan.

Maklumat keselamatan

/\ AMARAN!

Bahaya kematian akibat terkena kejutan elektrik!

Penggunaan yang salah, pemasangan elektrik yang salah atau voltan
yang terlalu tinggi boleh menyebabkan kematian akibat terkena
kejutan elektrik.

— Sambungkan pengisar hanya jika voltan utama soket mematuhi
maklumat yang ditunjukkan pada plat nama.

— Hanya sambungkan pengisar kepada soket dengan ketercapaian
yang baik, supaya anda dapat mencabutnya dengan cepat dari-
pada bekalan kuasa sekiranya berlaku kejadian berbahaya.

— Jangan gunakan pengisar sekiranya anda menyedari sebarang
kerosakan yang ketara atau jika kabel kuasa atau palam rosak.

— Jika kabel kuasa pengisar rosak, ia mestilah diganti oleh pengilang
atau oleh kakitangan berkelayakan untuk mengelakkan bahaya.

— Sambungkan pengisar hanya kepada bekalan kuasa dengan fius
sokongan 16 A-slow. Pastikan fius sokongan 16 A-slow dipasang
oleh juruelektrik berkelayakan jika sambungan kuasa di tapak
pemasangan pengisar tidak kukuh dengan cara ini.

— Pasang pengisar hanya di tempat yang mana pengendalian
pengisar boleh diawasi oleh kakitangan terlatih.
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Jangan rendam pengisar atau kabel kuasa / palam kuasa di dalam
air atau sebarang cecair lain.

Jangan membersihkan pengisar dengan jet air.

Jangan sesekali menyentuh palam kuasa dengan tangan yang
basah.

Jangan sesekali mencabut palam utama daripada soket
dinding dengan menarik kabel kuasa, sentiasa memegang erat
palam kuasa.

Jangan sesekali menggunakan kabel kuasa sebagai pemegang
untuk mengangkat pengisar.

Jauhkan pengisar dan kabel kuasa / palam kuasa daripada api
terbuka dan permukaan panas.

Jangan letakkan kabel kuasa dalam keadaan yang boleh menye-
babkan bahaya tersadung.

Jangan bengkokkan kabel kuasa dan jangan meletakkannya di
atas penjuru tajam.

Hanya gunakan pengisar di dalam bangunan. Jangan sesekali
mengendalikan pengisar di dalam bilik lembap atau dalam hujan.
Jauhkan kanak-kanak daripada pengisar.

Pastikan kanak-kanak tidak memasukkan sebarang objek ke
dalam pengisar.

Sekiranya anda tidak menggunakan atau membersihkan pengisar,
atau jika berlaku gangguan, matikan pengisar dan cabut palam
kuasa daripada soket.

Jangan buka selongsong pengisar, sebaliknya serahkan pembaikan
kepada pakar. Dalam kes ini, sila hubungi bengkel pakar. Sekiranya
pembaikan bebas dilakukan, akibat sambungan yang tidak betul
atau pengendalian yang salah, semua tuntutan liabiliti dan jami-
nan adalah dikecualikan. Sekiranya pembaikan dilakukan, hanya
bahagian yang mematuhi spesifikasi perkakas asal boleh digu-
nakan. Pengisar ini mengandungi bahagian-bahagian elektrik
dan mekanikal yang penting untuk perlindungan terhadap risiko
bahaya.
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/\ AMARAN!

Bahaya untuk kanak-kanak dan orang-orang yang kurang
kemampuan fizikal, deria dan mental (cth. orang cacat, orang tua
dengan kebolehan fizikal dan mental yang terhad) atau kurang
pengalaman dan pengetahuan (cth. kanak-kanak yang lebih tua).

— Pengisar ini boleh digunakan oleh kanak-kanak berusia lebih
daripada lapan tahun dan orang yang kurang kemampuan fizikal,
deria atau mental atau kurang pengalaman dan pengetahuan jika
mereka diawasi atau diarahkan tentang penggunaan pengisar
yang selamat dan memahami kemungkinan bahaya yang boleh
berlaku. Kanak-kanak tidak dibenarkan bermain dengan pengisar.
Pembersihan dan penyelenggaraan pengguna tidak boleh
dijalankan oleh kanak-kanak tanpa pengawasan.

— Jangan tinggalkan pengisar tanpa pengawasan ketika sedang
beroperasi.

— Jangan biarkan kanak-kanak bermain dengan lapisan pem-
bungkusan. Kanak-kanak boleh terperangkap dan lemas semasa
bermain.

— Jangan biarkan kanak-kanak bermain dengan bahagian-bahagian
kecil. Ia boleh mengancam nyawa jika ditelan.

/\ AWAS!
Risiko terjongket dan kecederaan!
Pengendalian pengisar yang salah boleh menyebabkan kecederaan.
— Letakkan kabel kuasa supaya tiada sesiapa tersangkut padanya,
menyebabkan pengisar jatuh.
— Tempatkan pengisar di atas permukaan yang stabil dan rata
untuk mengelakkannya daripada jatuh.
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Sebelum menggunakan

Memeriksa pengisar dan skop penghantaran

MAKLUMAT!

Risiko kerosakan!

Pengisar boleh rosak jika anda membuka pembungkusannya dengan
cuai menggunakan pisau tajam atau objek tajam yang lain.

— Buka dengan sangat berhati-hati.

1. Keluarkan pengisar daripada pembungkusannya.
2. Periksa jika penghantaran adalah lengkap (lihat Rajah A dan B).

. Periksa jika pengisar atau mana-mana bahagian individu telah rosak.
Jika rosak, jangan gunakan pengisar. Hubungi pembekal anda (lihat bab
"Penyelenggaraan dan servis").

Menetapkan pengisar

1. Letakkan pengisar di atas permukaan rata dan stabil yang tidak bergegar
untuk mengelakkannya daripada jatuh.

. Masukkan palam utama (13) ke dalam soket dinding yang dipasang
dengan betul.

. K804 LAB (SWEET):

Tetapkan meja lipat (9) ke ketinggian yang dikehendaki menggunakan skru
pelaras (10) (lihat Rajah E). Terdapat tiga kedudukan yang boleh dipilih. Un-
tuk melakukannya, pertama sekali keluarkan skru penetap (14) di kedua-dua
belah pada ketinggian yang dikehendaki dan letakkannya di dalam lubang yang
kini telah bebas selepas menetapkan ketinggian meja untuk menutup lubang.

Sila ambil perhatian bahawa serakan biji-bijian bergantung

@ pada jarak di antara saluran keluar dan bekas:

Lebih dekat jaraknya, lebih rendah serakan kopi yang dikisar.

K 804 LAB FILTER:

Masukkan penahan sangkar penuras (11) pada ketinggian yang dikehen-
daki menggunakan skru pelaras (12) (lihat Rajah F).

Untuk melakukannya, pertama sekali keluarkan skru penetap (14) di
kedua-dua belah pada ketinggian yang dikehendaki dan letakkannya di
dalam lubang yang kini telah bebas selepas menetapkan ketinggian meja
untuk menutup lubang.
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Pengendalian

MAKLUMAT!

Risiko kerosakan!

Pengendali tidak mempengaruhi pemutus litar arus lebih terma. Jika
pemutus litar arus lebih terma telah dicetuskan beberapa kali, rakan
kongsi perkhidmatan mesti dihubungi untuk mendapatkan nasihat
kerana belitan motor boleh menjadi rosak.

e Pengisar ini mempunyai pemutus litar arus lebih terma yang
@ mana mengganggu litar elektrik pengisar sekiranya litar mem-
punyai beban elektrik lebih.
Untuk membolehkan pengisar beroperasi semula, pertama
sekali tetapkan suis on/off (3) ke posisi suis 0 (off) dan cabut
palam kuasa (13).
Kemudian tekan butang pelepas (4).
Anda kini boleh memasang kembali palam kuasa ke dalam soket
dan mengoperasikan pengisar (lihat bab "Menetapkan pengisar").
e Pengisar ini juga mempunyai pelindung motor yang mema-
tikan pengisar apabila motor menjadi terlalu panas. Sebaik
sahaja motor telah sejuk, pengisar boleh dioperasikan semula
(lihat bab: "Penyelesaian masalah").

Menyambungkan pengisar dan menetapkan
tahap pengisaran
¢ Skala tahap pengisaran bagi pelaras tahap pengisaran (2)
memaparkan tahap pengisaran yang dikehendaki.
@ Tetapan paling halus ialah "1".
e Kurangkan tahap pengisaran hanya ketika pengisar sedang
beroperasi.
1. Pastikan anda telah memasukkan palam kuasa (13) ke dalam soket kese-
lamatan yang dipasang dengan betul.
2. Pusingkan pelaras tahap pengisaran (2) ke arah "1" untuk pengisaran kopi

yang halus dan ke arah bertentangan untuk pengisaran kopi yang kasar
(lihat Rajah C).
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Memasukkan biji kopi
1. Buka penutup bekas biji kopi (1).
2. Tuangkan biji kopi panggang penuh dari atas ke dalam bekas biji kopi.
Kuantiti isian maksimum hendaklah lebih kurang 1 cm di bawah pinggir
bekas biji kopi.

3. Tutup penutup bekas biji kopi.

Menyediakan bekas biji-bijian

Bergantung kepada model pengisar anda, sediakan bekas yang sesuai untuk
mengumpul biji-bijian:

KR 804
1. Apit beg kopi di antara talam getaran (6) dan saluran keluar (7) dengan
mengangkat dan memegang penskala (8).
2. Sekarang letakkan beg kopi di atas saluran keluar.
3. Lepaskan penskala.
Beg kopi disandarkan pada plat getaran, dipaut oleh penskala.
4. Teruskan dengan bab kecil "Memulakan Pengisaran".

K 804 LAB (SWEET):
1. Jika perlu, lipat meja lipat (9) dan letakkan bekas biji-bijian di atasnya
(lihat Rajah D).
2. Jika perlu, gunakan skru pelaras (10) untuk melaras ketinggian meja lipat
untuk bekas biji-bijian yang digunakan.
3. Teruskan dengan bab kecil "Memulakan Pengisaran".

K 804 LAB FILTER:

1. Masukkan kertas penuras yang sesuai ke dalam sangkar penuras.
2. Gantung sangkar penuras di dalam bekas sangkar penuras (11).
3. Teruskan dengan bab kecil "Memulakan Pengisaran".
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Memulakan pengisaran
1. Mulakan proses pengisaran dengan menukar suis on/off (3) ke posisi suis I.

2. Pengisaran selesai sebaik sahaja pengisar melahu dan tiada bunyi pengis-
aran dapat didengar.
3. Kini aktifkan penskala (8) beberapa kali secara berturut-turut dengan

menarik ke atas dan melepaskan penskala.
Sebarang sisa biji-bijian yang terperangkap dikeluarkan daripada pengisar.

4. Matikan pengisar dengan menetapkan suis on/off ke posisi suis 0.

Menukar varian kopi

Sebelum pengisaran, 2 gram varian kopi baharu harus dikisar untuk menge-
lakkan bercampur dengan pengisaran sebelumnya.

Pembersihan

A AWAS!

Risiko kecederaan!

Pengisar boleh jatuh apabila dialihkan dan menyebabkan kecederaan.
— Letakkan pengisar di atas permukaan yang stabil dan tidak senget.
— Minta bantuan orang lain jika pengisar terlalu berat.

MAKLUMAT!
Risiko litar pintas!
Air yang menembusi pengisar boleh menyebabkan litar pintas.
— Jangan sesekali merendam pengisar di dalam air atau sebarang
cecair lain.
— Jangan sesekali membersihkan pengisar dengan jet air.
— Pastikan juga tiada air atau cecair lain di dalam selongsong dalam
apa jua cara.
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MAKLUMAT!
Risiko kerosakan!
Pengendalian yang tidak betul boleh menyebabkan pengisar rosak.

— Jangan guna sebarang produk pembersihan yang kasar atau
objek pembersihan berlogam seperti pisau, pad penyental
logam dan seumpamanya. Ini boleh mencalarkan permukaan.

— Jangan letakkan mangkuk penapis atau bekas biji kopi ke dalam
mesin basuh pinggan mangkuk. Jika tidak, warnanya mungkin
pudar dan alat tambah bekas biji kopi mungkin terkakis.

— Jangan mengangkat pengisar melalui bekas biji kopi, hanya
angkat melalui selongsong dan sentiasa menggunakan kedua-
dua belah tangan.

Membersihkan permukaan pemasangan pengisar

1. Matikan pengisar dan cabut palam kuasa (13) daripada soket.

2. Angkat pengisar melalui selongsong dengan kedua-dua belah tangan dan
letakkannya ke atas permukaan yang bersih.

3. Bersihkan permukaan dan bahagian bawah pengisar dengan kain lembap
dan keringkan permukaannya.
Permukaan mestilah kering dan bebas daripada minyak dan gris.

4. Letakkan kembali pengisar ke atas permukaan yang bersih.

Membersihkan selongsong

1. Matikan pengisar dan cabut palam kuasa (13) daripada soket.
2. Bersihkan saluran keluar (7) dengan berhati-hati menggunakan berus.
3. Lap selongsong dan mangkuk penapis (5) dengan kain lembap jika perlu,
tetapi sekurang-kurangnya sekali seminggu.
K 804 LAB (SWEET):
Pastikan juga bersihkan skru pelaras (10) untuk meja lipat.
K 804 LAB Filter:
Pastikan juga bersihkan sisi skru pelaras (12) untuk bekas sangkar penuras.
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Membersihkan bekas biji kopi

Bekas biji kopi (1) mesti dibersihkan setiap hari untuk membuang
@ sebarang sisa minyak kopi, kerana ini boleh memberi kesan nega-
tif terhadap rasa.
Pengilang mengesyorkan penggunaan pembersih bekas biji kopi.
Untuk maklumat lanjut tentang pembersih ini, layari
www.dittingswiss.ch.
1. Kisar lebihan biji kopi daripada bekas biji kopi.
2. Sembur bekas biji kopi di dalam dan di luar beberapa kali dengan pem-
bersih bekas biji kopi.
3. Bersihkan bekas biji kopi di dalam dan di luar dengan kain dan kemudian
keringkannya.

Membersihkan pengisar

e Pengilang mengesyorkan penggunaan pembersih pengisar
@ GRINDZ™. Untuk maklumat lanjut tentang GRINDZ™, layari
www.dittingswiss.ch.
e Pengisar mesti dibersihkan setiap 2—5 hari.

1. Kisar biji kopi yang tinggal sehingga pengisar melahu dan tidak ada biji
kopi lagi di dalam bekas biji kopi (1).

2. Guna pelaras tahap pengisaran (2)untuk menetapkan tahap pengisaran
yang tertinggi (lihat bab "Menyambungkan pengisar dan menetapkan
tahap pengisaran").

3. Tuang pembersih pengisar ke dalam bekas biji kopi.

Beri perhatian kepada kuantiti yang ditunjukkan oleh pengilang tentang
pembersih pengisar yang anda gunakan.

4. Letakkan bekas pengumpul di bawah saluran keluar (7) untuk mengum-
pulkan pembersih pengisar.

5. Tetapkan suis on/off (3) kepada posisi suis | untuk mula mengisar pem-
bersih pengisar.

Pengisaran pembersih pengisar selesai sebaik sahaja pengisar melahu.

6. Matikan pengisar dengan menetapkan suis on/off kepada posisi suis O,
apabila pembersih pengisar telah dikisar sepenuhnya.

7. Lap bekas biji kopi dengan kain kering dan bebas tiras.

8. Kisar jumlah biji kopi yang sama seperti jumlah pembersih pengisar yang
anda telah kisar untuk membuang sisa zarah pembersihan. Tetapkan tahap
pengisaran kepada tetapan yang dikehendaki ketika proses pengisaran.
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9. Buang pembersih pengisar yang sudah dikisar dan biji kopi yang sudah
dikisar ke dalam sisa komersial/domestik.

Penyelesaian masalah

Ralat Penyebab

Pengisar berde- e Saluran keluar

ngung tetapi tersumbat.

tidak mengisar.

Pemulihan
- Tetapkan tetapan tahap pengis-

aran kepada "paling kasar" dan
cetuskan proses pengisaran.
Pengisar akan mengisar untuk
membuang sumbat. Kemudian
tetapkan tetapan tahap pengis-
aran ke tahap pengisaran yang
dikehendaki semasa operasi.
Jalankan pengskala pengisar
beberapa kali untuk membuang
sekatan.

e Tahap pengisaran —* Tetapkan tetapan tahap pengis-

terlalu halus.

e Objek asing

berada di dalam

pengisar.

aran kepada "paling kasar" dan
cetuskan proses pengisaran.
Pengisar akan mengisar untuk
membuang sumbat. Kemudian
tetapkan tetapan tahap pengis-
aran ke tahap pengisaran yang
dikehendaki semasa operasi. Jika
masalah berterusan, hubungi
pembekal anda (lihat bab "Penye-
lenggaraan dan servis").

Bersihkan pengisar seperti yang
diterangkan dalam bahagian
"Pembersihan" dan keluarkan
objek asing pada masa yang
sama. Jika objek asing tidak
dapat dikeluarkan, hubungi pem-
bekal anda, (lihat bab "Penye-
lenggaraan dan servis").
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Ralat Penyebab

Pengisar tidak e Palam kuasa
mengisar atau tidak dipasang ke
berdengung. dalam soket.

Pemulihan

-

e Pemutus litar arus =

lebih terma telah
dicetuskan.

e Fius elektrik
terpasang.
Pengisar e (Cakera pengisar
tidak mengisar telah haus.
dengan cukup
halus. e Cakera pengisar
tidak sejajar.
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-

-

Masukkan palam utama ke dalam
soket dinding yang dipasang den-
gan betul.

Periksa sama ada butang pelepas
pemutus litar arus lebih terma
telah terkeluar.

Tolaknya kembali jika perlu. Jika
pemutus litar arus lebih berkali-
kali terkeluar, hubungi pembekal
anda (lihat bab "Penyelenggaraan
dan servis").

Periksa fius elektrik.
Kembalikannya ke keadaan asal
atau tukar ia.

Periksa sama ada pengguna lain
mempunyai sambungan kepada
fius ini dan jika ya, cabut palam
mereka.

Jika fius sokongan terpasang
berulang kali, hubungi pembekal
anda (lihat bab "Penyelengga-
raan dan servis").

Hubungi pembekal anda

(lihat bab "Penyelenggaraan dan
servis").

Hubungi pembekal anda

(lihat bab "Penyelenggaraan dan
servis").



Data teknikal

Model:

Voltan / frekuensi:

Jenis perlindungan:
Kelas perlindungan:
Fius:

Kelajuan melahu:

50 Hz:
60 Hz:

Nilai pemancaran bunyi:
Melahu:
Pengisaran:

Muatan pengisaran:

Masa pengisaran maksimum:

Keluaran harian maksimum:
Dimensi (WxH xD):
Berat (bersih):

kuantiti isian corong maksimum:

804 | MY

KR 804 | K 804 LAB (SWEET) |
K 804 LAB FILTER

100V /50 Hz
100V /60 Hz
120V /60 Hz
200-240 /50 Hz
200-240/ 60 Hz
IPX1

| D

16 A-slow

1300 min*
1650 min*

55 dB
75 dB
450 g/min*

45 saat dihidupkan dan
180 saat dimatikan

48 kg setiap hari bekerja (8 jam)
200 x 260 x 480 mm

22.5kg

0.5kg

*bergantung kepada biji kopi dan tahap pengisaran yang dipilih.
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PENGISAR KOPI KOMERSIAL
Pelupusan

Pelupusan pembungkusan

Q% Lupuskan pembungkusan dengan mengasingkan bahan-bahan kitar
semula dengan betul. Lupuskan kad dan kadbod sebagai sisa kertas,
lembaran sebagai bahan yang boleh dikitar semula.

Pelupusan pengisar

Jika anda tidak lagi boleh menggunakan pengisar anda, anda sebagai
pengguna wajib untuk menghantar perkakas lama secara berasingan

B | buangan komersial/domestik, cth. di pusat kutipan di komuniti/
daerah anda. Oleh itu, dapat dipastikan bahawa perkakas lama
digunakan secara profesional dan kesan negatif terhadap alam
sekitar dapat dielakkan. Atas sebab ini, perkakas elektrik dilabelkan
dengan simbol bertentangan.

Ef Jangan buang perkakas lama ke dalam buangan komersial/domestik!

Penyelenggaraan dan servis

Sekiranya servis atau penyelenggaraan diperlukan, hubungi Pusat Servis Sah
bagi produk-produk Ditting. Khidmat Pelanggan boleh menjawab pertanyaan
anda tentang pembaikan dan penyelenggaraan produk dan alat ganti.
Gambar rajah dan maklumat tentang alat ganti juga boleh didapati di:

www.dittingswiss.ch www.dittingswiss.ch/retailers

L

Pasukan perunding aplikasi kami dengan senang hati akan membantu anda
dengan soalan tentang produk kami dan aksesorinya.

Untuk pertanyaan dan tempahan alat ganti, sila pastikan anda memasukkan
artikel dan nombor siri seperti yang tertera pada plat nama pengisar.
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Perlengkapan

No.

O 00 N OO U1 A W N =

[y
o

11
12

13
14

Deskripsi

Wadah biji kopi (dengan penutup)

Penyetel Kehalusan

Sakelar nyala/mati

Kenop pemutus (tombol pengaman arus lebih tipe termal)
Mangkuk ampas

Nampan getar (hanya pada model KR 804)

Saluran keluar

Pengetuk

Meja lipat (hanya model K 804 LAB dan K 804 LAB SWEET)

Sekrup pengatur untuk meja lipat
(hanya model K 804 LAB dan K 804 LAB SWEET)

Penyangga keranjang saringan (hanya model K 804 LAB FILTER)

Sekrup pengatur untuk penyangga keranjang saringan
(hanya model K 804 LAB FILTER)

Kabel listrik dengan steker listrik

Sekrup ulir berongga (hanya model K 804 LAB dan K 804 LAB SWEET,
4x dan model K 804 LAB FILTER, 2x)
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MESIN GILING KOPI UNTUK RETAIL

Keterangan Umum

Membaca dan Menyimpan Petunjuk Pengoperasian

Sebelum Anda mengoperasikan Mesin Giling Kopi Untuk Retail

% 804, bacalah petunjuk pengoperasian asli ini dan petunjuk
keamanan dengan seksama. Dengan demikian, Anda dapat

mengoperasikan Mesin Giling Kopi Untuk Retail dengan aman
dan menggunakannya tanpa bahaya. Petunjuk Pengoperasian Asli dibuat
berdasarkan norma dan peraturan yang berlaku di Uni Eropa. Harap perhati-
kan pedoman dan regulasi di negara selain Uni Eropa.
Untuk mempermudah pemahaman, Mesin Giling Kopi Untuk Retail 804
selanjutnya akan disebut dengan "Mesin Giling".
Simpanlah petunjuk pengoperasian asli ini untuk keperluan selanjutnya.
Berikanlah petunjuk pengoperasian asli ini kepada pemilik dan pengguna
Mesin Giling selanjutnya.

Penjelasan Simbol-Simbol yang Digunakan

Simbol-simbol dan kata-kata sinyal berikut digunakan dalam petunjuk pen-
goperasian asli ini, baik pada Mesin Giling atau pada kemasannya.

PERINGATAN!

Kata atau simbol ini menggambarkan adanya bahaya dengan
A tingkat risiko menengah, jika tidak dihindari, dapat menyeb-
abkan kematian atau luka berat.

HATI-HATI!

Kata atau simbol ini menggambarkan adanya bahaya dengan
A tingkat risiko rendah, jika tidak dihindari, dapat menyebab-
kan luka kecil atau sedang.

TEGURAN!

Kata sinyal ini memperingatkan adanya kemungkinan kerusakan barang.
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Simbol ini berguna saat Anda mengoperasikan atau merawat mesin.

Deklarasi keabsahan (lihat bab "Deklarasi Keabsahan"):
Produk yang memiliki tanda ini telah memenuhi semua
peraturan masyarakat yang digunakan dalam lingkup Wilayah
Ekonomi Eropa.

Produk yang memiliki tanda ini telah memenuhi persyaratan kea-
manan teknis dari UL.

Produk yang memiliki tanda ini telah memenuhi kriteria yang
disyaratkan oleh NSF (National Sanitation Foundation) mengenai
kebersihan dan kesehatan pada peralatan rumah tangga.

Produk yang memiliki tanda ini hanya dapat digunakan di dalam
ruangan.

Simbol ini memperingatkan akan bahaya sengatan listrik.

Simbol ini menunjukkan bahwa Mesin Giling sesuai dengan
kategori proteksi Kelas I.
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Keamanan

Penggunaan Sesuai Peruntukan

Mesin Giling ini secara khusus cocok untuk menggiling biji kopi yang dipang-
gang secara utuh. Jangan menggunakan Mesin Giling untuk menggiling pro-
duk atau benda lain. Mesin ini ditujukan untuk sektor komersial dan hanya
boleh diperbaiki oleh personil terlatih, serta dioperasikan oleh orang-orang
dalam satu tempat di bawah pengawasan.

Setiap penyalahgunaan dapat menyebabkan kerusakan barang, bahkan melu-
kai orang. Jangan melakukan perubahan apa pun terhadap Mesin Giling. Baik
produsen maupun distributor tidak bertanggung jawab atas kerugian dan
kerusakan yang disebabkan oleh pengabaian terhadap petunjuk keamanan.

Petunjuk Keamanan

/\ PERINGATAN!

Bahaya sengatan listrik!

Penggunaan yang tidak tepat, kesalahan pemasangan listrik atau
tegangan listrik terlalu tinggi dapat menyebabkan sengatan listrik.

— Sambungkan Mesin Giling hanya jika tegangan listrik pada stop-
kontak sesuai dengan keterangan pada label.

— Sambungkan Mesin Giling hanya ke stopkontak yang dapat
diakses dengan mudah agar Anda dapat memutus listrik dengan
cepat jika terjadi gangguan listrik.

— Jangan mengoperasikan Mesin Giling jika tampak kerusakan
pada mesin atau kabel listrik dan steker cacat.

— Jika kabel listrik pada Mesin Giling rusak, kabel tersebut harus
diganti oleh produsen atau tenaga ahli untuk menghindari bahaya.

— Sambungkan Mesin Giling hanya ke suplai daya dengan jenis
sekering awal 16 A-slow. Mintalah ahli listrik untuk memasang
sekering 16 A-slow, jika sambungan listrik pada tempat pema-
sangan Mesin Giling belum diamankan dengan cara ini.

— Pasanglah Mesin Giling di tempat-tempat yang mudah diakses
oleh ahli berkualifikasi saat pemeriksaan.

— Jangan memasukkan Mesin Giling, kabel dan stekernya ke dalam
air atau cairan lain.
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Jangan membersihkan Mesin Giling dengan semburan air.
Jangan pernah menyentuh steker dengan tangan basah.

Jangan pernah menarik steker dari stopkontak pada kabel, tapi
selalu pegang stekernya.

Jangan pernah menggunakan kabel untuk menjinjing mesin.
Jauhkanlah Mesin Giling serta kabel dan stekernya dari api dan
permukaan panas.

Letakkan kabel dengan rapi agar tidak menyebabkan bahaya jatuh.
Jangan bengkokkan kabel dan jangan disimpan di atas pinggiran
yang tajam.

Gunakanlah Mesin Giling hanya di dalam ruangan. Jangan
menyalakan Mesin Giling dalam ruangan lembap atau saat hujan.
Jauhkan Mesin Giling dari jangkauan anak-anak.

Harap berhati-hati agar anak-anak tidak memasukkan benda
apa pun ke dalam Mesin Giling.

Saat Anda tidak menggunakan, sedang membersihkan, atau jika
ada gangguan pada Mesin Giling, matikanlah Mesin Giling dan
cabut steker dari stopkontak.

Jangan membuka bodi mesin, mintalah bantuan tenaga ahli
untuk memperbaikinya. Gunakanlah jasa ahli reparasi untuk
tujuan tersebut. Jika reparasi dilakukan secara independen,
Anda tidak dapat mengklaim reliabilitas dan garansi jika terjadi
ketidaktepatan penyambungan atau kesalahan pengoperasian.
Saat reparasi, suku cadang yang boleh digunakan hanyalah yang
sesuai dengan data perangkat asli. Pada Mesin Giling ini terd-
apat bagian-bagian elektrik dan mekanis yang sangat diperlukan
sebagai pelindung dari sumber bahaya.
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/A\ PERINGATAN!

Bahaya bagi anak-anak dan orang dengan kemampuan fisik,
sensorik dan mental terbatas (misalnya, disabilitas sebagian, manula
dengan keterbatasan kemampuan fisik dan mental) atau kurangnya
pengalaman dan pengetahuan (misalnya, anak-anak yang lebih tua).

Mesin giling ini dapat digunakan oleh anak-anak mulai dari usia
delapan tahun dan juga orang-orang yang kurang mampu secara
fisik, sensorik atau mental, atau kekurangan pengalaman dan
pengetahuan, jika mereka telah diawasi atau diarahkan men-
genai penggunaan aman Mesin Giling dan telah memahami
kemungkinan bahaya-bahayanya. Anak-anak dilarang bermain
dengan Mesin Giling. Pembersihan dan perawatan tidak boleh
dilakukan oleh anak-anak tanpa pengawasan.

Selalu awasi Mesin Giling selama pengoperasian.

Jangan biarkan anak-anak bermain dengan perekat kemasan.
Bermain-main dengan perekat dapat menyebabkan anak-anak
terjerat dan tercekik.

Jangan biarkan anak-anak bermain dengan bagian-bagian

kecil mesin. Jika tertelan, bagian itu dapat membahayakan
nyawa mereka.

/N HATI-HATI!
Bahaya terbalik dan terluka!
Penanganan yang tidak tepat pada Mesin Giling dapat menyebabkan

luka.
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Letakkan kabel dengan baik agar tidak ada orang yang terjerat
dan Mesin Giling tidak terjatuh karenanya.

Letakkan Mesin Giling pada permukaan yang rata dan stabil agar
tidak terjatuh.
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Sebelum Pemakaian Perdana

Memeriksa Mesin Giling dan Perlengkapan

TEGURAN!
Bahaya kerusakan!
Jika Anda membuka kemasan secara tidak hati-hati dengan pisau ta-
jam atau benda runcing lainnya, Mesin Giling dapat rusak.
— Bukalah kemasannya dengan sangat hati-hati.

1. Keluarkan Mesin Giling dari kemasannya.

2. Periksa apakah barang yang diterima sudah lengkap (lihat Gbr. A dan B).

3. Periksa untuk melihat bagian yang rusak pada Mesin Giling atau kompo-
nennya. Jika demikian, jangan gunakan Mesin Giling. Hubungi distributor
Anda (lihat Bab "Perawatan dan Layanan").

Mempersiapkan dan Menyalakan Mesin Giling

1. Letakkan Mesin Giling pada tempat menyimpan yang rata, stabil, dan
bebas getar.

2. Sambungkan steker (13) ke stopkontak yang sudah dipasang dengan benar.

3. K804 LAB (SWEET):
Sesuaikan ketinggian meja lipat (9) dengan bantuan sekrup pengatur (10)
sesuai selera (lihat Gbr. E). Ada tiga pilihan posisi. Pertama-tama lepask-
anlah sekrup ulir berongga pada ketinggian yang diinginkan di kedua sisi,
(14) lalu masukkan sekrup tersebut ke dalam lubang yang sudah kosong
setelah penyetelan tinggi meja, agar lubang tersebut tertutup.

Perhatikan bahwa hasil gilingan dapat tercecer di antara salu-
@ ran keluar dan wadah:

Semakin kecil jaraknya, semakin sedikit ceceran bubuk kopi.

K 804 LAB FILTER:

Sesuaikan ketinggian penyangga keranjang saringan (11) dengan bantuan
sekrup pengatur (12) sesuai selera (lihat Gbr. F).

Untuk itu, pertama-tama lepaskanlah sekrup ulir (14) berongga pada
ketinggian yang diinginkan di kedua sisi, lalu masukkan sekrup tersebut
ke dalam lubang yang sudah kosong setelah penyetelan penyangga, agar
lubang tersebut tertutup.
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Pengoperasian

TEGURAN!

Bahaya kerusakan!

Operator tidak memiliki pengaruh terhadap tombol pengaman arus
lebih tipe termal. Jika tombol pengaman arus lebih tipe termal
menyala beberapa kali, berkonsultasilah dengan mitra layanan resmi,
karena ada kemungkinan terjadi kerusakan pada kumparan mesin.

03

Mesin Giling memiliki satu tombol pengaman arus lebih tipe
termal yang memutus aliran listrik pada Mesin Giling saat
kelebihan arus.

Untuk mengulang pengoperasian Mesin Giling, pertama-tama te-
kan sakelar nyala/mati (3) ke posisi 0 (mati) lalu cabut steker (13).
Setelah itu, tekan Kenop Pemutus (4) ke dalam.

Sekarang Anda dapat menyambungkan steker kembali ke stop-
kontak dan mengoperasikan Mesin Giling (lihat Bab "Memper-
siapkan dan Menyalakan mesin giling").

Selain itu, Mesin Giling memiliki pelindung mesin yang mema-
tikan mesin saat terlalu panas. Segera setelah mesin mendin-
gin, Mesin Giling dapat beroperasi kembali (lihat Bab "Penang-
gulangan Masalah").

Menyalakan Mesin Giling dan Menyetel Tingkat Kehalusan

o

Skala kehalusan penggilingan pada Penyetel Kehalusan (2)
menunjukkan tingkat kehalusan yang diinginkan.

Setelan terhalus adalah "1".

Perkecil tingkat kehalusan hanya saat Mesin Giling sedang
beroperasi.

1. Pastikan steker (13) disambungkan ke soket pengaman yang sudah dipa-
sang dengan benar.

2. Putar Penyetel Kehalusan (2) ke arah "1" untuk penggilingan kopi secara
halus dan ke arah berlawanan untuk penggilingan kopi secara kasar
(lihat Gbr. C).
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Mengisi Biji Kopi

1. Bukalah penutup wadah biji kopi (1).

2. Isilah wadah biji kopi dengan biji kopi yang dipanggang utuh dari atas.
Kuantitas pengisian maksimal hingga jarak kira-kira 1 cm dari pinggiran
wadah biji kopi.

3. Tutup penutup wadah biji kopi.

Mempersiapkan Wadah Hasil Gilingan

Persiapkan wadah untuk menampung hasil gilingan sesuai dengan model
Mesin Giling Anda:

KR 804
1. Jepit kantong kopi di antara nampan getar (6) dan saluran keluar (7), di
mana Anda dapat mengangkat dan menahan pengetuk (8).
2. Lalu tarik kantong kopi ke atas saluran keluar.
3. Biarkan pengetuk terlepas.
Kantong kopi bersandar pada pengetuk dan menempel pada nampan getar.
4. Lanjutkan ke subbab "Memulai Penggilingan".

K 804 LAB (SWEET):
1. Lipatlah meja lipat (9) ke bawah jika diperlukan dan letakkan wadah hasil
gilingan di atasnya (lihat Gbr. D).
2. Sesuaikan ketinggian meja lipat jika perlu dengan bantuan sekrup penga-
tur (10) untuk wadah hasil gilingan yang digunakan.
3. Lanjutkan ke subbab "Memulai Penggilingan".

K 804 LAB FILTER:
1. Tempatkan saringan kertas yang sesuai ke dalam keranjang saringan.
2. Gantung keranjang saringan ke dalam penyangga keranjang saringan (11).
3. Lanjutkan ke subbab "Memulai Penggilingan".
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Memulai Penggilingan

1. Mulailah proses penggilingan dengan menekan sakelar nyala/mati (3) ke
posisi |.

2. Penggilingan akan berakhir saat Mesin Giling kosong dan bunyinya tidak
terdengar lagi.

3. Sekarang gunakan pengetuk (8) berkali-kali dengan cara mengangkat dan
melepaskannya.
Sisa hasil gilingan yang melekat akan hilang dari penggiling.

4. Matikan Mesin Giling dengan cara menekan sakelar nyala/mati ke posisi O.

Mengganti Jenis Kopi
Sebelum memulai penggilingan, sebaiknya giling 2 gram jenis kopi baru agar
tidak tercampur dengan penggilingan sebelumnya.

Pembersihan

/\ HATI-HATI!
Bahaya terluka!
Mesin Giling dapat terjatuh saat dipindahkan dan melukai Anda.
— Selalu tempatkan Mesin Giling di atas permukaan rata dan stabil.
— Jika perlu, mintalah bantuan orang lain apabila Mesin Giling
terasa berat.

TEGURAN!
Bahaya korsleting!
Air yang masuk ke dalam Mesin Giling dapat menyebabkan korsleting.
— Jangan pernah memasukkan Mesin Giling ke dalam air atau
cairan lain.
— Jangan pernah membersihkan Mesin Giling dengan semburan air.
— Harap perhatikan juga agar air dan cairan lain tidak ada yang
masuk ke dalam bodi mesin.
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TEGURAN!

Bahaya kerusakan!

Penanganan serampangan dapat menyebabkan kerusakan pada
Mesin Giling.

— Jangan menggunakan sabun pembersih yang keras serta alat
pembersih yang tajam atau logam seperti pisau, spons logam dan
sejenisnya. Hal ini dapat membuat permukaan mesin tergores.

— Jangan memasukkan mangkuk ampas dan wadah biji kopi ke
dalam mesin cuci piring. Jika tidak, warnanya akan pudar dan
bagian-bagian wadah biji kopi akan berkarat.

— Jangan mengangkat Mesin Giling pada bagian wadah biji kopi,
selalu angkat pada bagian bodi dengan kedua tangan.

Membersihkan Tempat Menyimpan Mesin Giling

4.

. Matikanlah Mesin Giling dan cabut steker (13) dari stopkontak.
. Angkat Mesin Giling dengan kedua tangan pada bagian bodi, lalu tempat-

kan di atas permukaan yang bersih.

. Bersihkan tempat menyimpan dan bagian bawah Mesin Giling dengan

kain basah, lalu keringkan permukaan tersebut.
Permukaan itu harus kering dan bebas dari minyak dan lemak.

Letakkan kembali Mesin Giling di tempat yang sudah dibersihkan.

Membersihkan Bodi Mesin Giling

1
2
3

. Matikanlah Mesin Giling dan cabut steker (13) dari stopkontak.
. Bersihkan saluran keluar (7) dengan bantuan kuas secara hati-hati.
. Seka bodi mesin dan mangkuk ampas (5) jika perlu, setidaknya sekali

seminggu dengan kain basah.

K 804 LAB (SWEET):

Harap pastikan, Anda juga membersihkan sekrup pengatur (10) di samping
untuk meja lipat.

K 804 LAB Filter:

Harap pastikan, Anda juga membersihkan sekrup pengatur di samping (12)
untuk penyangga keranjang saringan.
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Membersihkan Wadah Biji Kopi

Wadah biji kopi (1) harus dibersihkan dari sisa minyak kopi setiap
hari, karena dapat memberikan efek negatif terhadap rasa kopi.
Untuk itu, produsen menyarankan penggunaan alat pembersih

wadah biji kopi. Informasi lebih lanjut mengenai alat pembersih
tersebut ada di www.dittingswiss.ch.

1. Giling sisa-sisa biji kopi di wadah biji kopi hingga kosong.

2. Semprot wadah biji kopi luar dalam dengan bahan semprot dari alat
pembersih wadah biji kopi.

3. Bersihkan wadah biji kopi luar dalam dengan kain, lalu keringkan kembali.

Membersihkan Penggiling

e Produsen menyarankan penggunaan pembersih Mesin Giling
@ GRINDZ™. Informasi lebih lanjut mengenai GRINDZ™ terdapat
di www.dittingswiss.ch.
e Pembersihan penggiling sebaiknya dilakukan setiap 2—5 hari.
1. Giling biji-biji kopi yang masih ada di dalam penggiling hingga Mesin Gi-
ling kosong dan tidak ada biji kopi yang tersisa dalam wadah biji kopi (1).
2. Dengan bantuan Penyetel Kehalusan (2) tetapkan tingkat kehalusan
tertinggi (lihat bab "Menyalakan Mesin Giling dan Menyetel Tingkat
Kehalusan").
3. Isi wadah biji kopi dengan pembersih Mesin Giling.
Perhatikan jumlah pembersih mesin yang digunakan sesuai petunjuk
produsen.

4. Tempatkan wadah penampung di bawah saluran keluar (7) agar pember-
sih mesin dapat tertampung.

5. Tekan sakelar nyala/mati (3) ke posisi I, untuk memulai pembilasan pem-
bersih mesin giling.
Penggilingan pembersih mesin akan berakhir saat Mesin Giling kosong.

6. Matikan Mesin Giling dengan cara menekan sakelar nyala/mati ke posisi
0, saat pembersih mesin sudah selesai digiling hingga kosong.

7. Lap wadah biji kopi dengan kain yang kering dan bebas serbuk kain.

8. Untuk menghilangkan sisa pembersih, giling biji kopi sebanyak pembersih
hingga kosong. Tetapkan tingkat kehalusan sesuai setelan yang diinginkan
selama proses penggilingan.
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9. Buang hasil gilingan pembersih mesin dan biji kopi tersebut ke dalam
tempat sampah rumah tangga/industri.

Penanggulangan Masalah

Masalah Penyebab Bantuan

Mesin Giling e Saluran keluar = Atur Setelan Kehalusan ke "peng-
berdengung, tersumbat. gilingan paling kasar", lalu mulai
tapi tidak proses penggilingan. Mesin
menggiling. Giling menggiling saat kosong.

Kemudian atur Setelan Kehalus-
an ke tingkat kehalusan yang di-
inginkan selama pengoperasian.

= Gunakan pengetuk Mesin Giling
berkali-kali untuk melepaskan
sumbatan.

e Tingkat kehalusan =* Atur Setelan Kehalusan ke "peng-
terlalu halus. gilingan paling kasar", lalu mulai

proses penggilingan. Mesin Giling
menggiling saat kosong. Kemu-
dian atur Setelan Kehalusan ke
tingkat kehalusan yang diinginkan
selama pengoperasian. Jika
masalah terus berlanjut, hubungi
distributor Anda (lihat Bab
"Pemeliharaan dan Layanan").

e Adabendaasing —* Bersihkan penggiling sebagai-
dalam penggiling. mana digambarkan dalam Bab
"Pembersihan", lalu ambil benda
asing tersebut. Jika benda asing
tidak dapat dihilangkan, hubungi
distributor Anda (lihat Bab
"Perawatan dan Layanan").
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Masalah
Mesin Giling
tidak menggi-
ling dan juga
tidak berbunyi.

Mesin Giling
menggiling
kurang halus.
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Penyebab
Steker tidak ->
tersambung ke
stopkontak.
Tombol penga- -

man arus lebih
tipe termal telah
dinyalakan.

Sekering listrik ->
telah terputus.

Keping penggiling- =
an telah rusak.

Keping penggiling- -
an tidak dilurus-
kan dengan benar.

Bantuan

Sambungkan steker ke stopkon-
tak yang sudah dipasang dengan
benar.

Periksa apakah Kenop Pemutus
pada tombol pengaman arus
lebih meloncat keluar.

Tekan tombol ke dalam kembali.
Jika tombol pengaman arus lebih
meloncat berulang kali, hubungi
distributor Anda (lihat Bab "Pera-
watan dan Layanan").

Periksalah sekering listrik.
Kembalikan sekering ke keadaan
awal atau gantilah.

Periksa apakah ada pengguna
lain yang tersambung ke sekering
ini, jika perlu cabut stekernya.
Jika sekering listrik putus beru-
lang kali, hubungi distributor
Anda (lihat Bab "Perawatan dan
Layanan").

Hubungi distributor Anda

(lihat Bab "Perawatan dan Lay-
anan").

Hubungi distributor Anda

(lihat Bab "Perawatan dan Lay-
anan").
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Data Teknis
Model: KR 804 | K 804 LAB (SWEET) |
K 804 LAB FILTER
Tegangan/Frekuensi: 100 V/50 Hz
100 V/60 Hz
120 V/60 Hz
200-240 V/50 Hz
200-240 V/60 Hz
Tipe proteksi: IPX1
Kategori proteksi: | ©
Sekering: 16 A-slow
Kecepatan rotasi saat pengosongan:
50 Hz: 1300 min
60 Hz: 1650 min
Nilai emisi akustik:
Pengosongan: 55dB
Penggilingan: 75 dB
Kapasitas penggilingan: 450 g/min*
Waktu giling maks.: 45 detik nyala dan
180 detik mati
Kapasitas harian maks.: 48 kg setiap hari kerja (8 jam)
Dimensi (P x L x T): 200 x 260 x 480 mm
Berat (netto): 22,5kg
Kapasitas corong maks.: 0,5 kg

*tergantung pada biji kopi dan tingkat kehalusan yang dipilih.
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Pembuangan

Membuang Kemasan

@Y%, Buang kemasan sesuai jenisnya. Buang kardus dan kertas ke bagian
'.’ daur ulang kertas, sedangkan foil ke daur ulang lainnya.

Membuang Mesin Giling

tangga/industril
Jika Mesin Giling tidak dapat digunakan lagi, sebagai pengguna Anda
B |eorkewajiban secara hukum untuk memisahkan perangkat elekt-
ronik dari sampah rumah tangga/industri, misalnya dengan mem-
buangnya ke penampungan khusus di lingkungan sekitar Anda. Deng-
an demikian ada jaminan bahwa perangkat elektronik diolah secara
tepat dan dampak negatif terhadap lingkungan dapat dihindari. Oleh
karena itu, perangkat elektronik ditandai dengan simbol di samping.

Ef Perangkat elektronik tidak boleh dibuang ke tempat sampah rumah

Pemeliharaan dan Layanan

Untuk masalah layanan dan pemeliharaaan, hubungi layanan pelanggan resmi
untuk produk-produk Ditting. Layanan pelanggan akan menjawab pertanyaan
Anda mengenai reparasi dan pemeliharaan serta suku cadang produk Anda.

Exploded assembly drawing dan informasi mengenai suku cadang terdapat di:

www.dittingswiss.ch www.dittingswiss.ch/retailers

Tim konsultasi penggunaan kami dapat membantu Anda untuk pertanyaan
seputar produk-produk kami dan perlengkapannya.

Dalam setiap pertanyaan dan pemesanan suku cadang, harap berikan nomor
produk dan nomor seri pada label Mesin Giling.
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EC DECLARATION OF CONFORMITY di"ing'

The manufacturer:

Ditting Maschinen AG

Langgenstrasse 34 | CH-8184 Bachenbiilach | Switzerland
Tel: +41 44 864 18 00

Fax: +41 44 864 18 01

Hereby declares that the below mentioned product:

Product: Device for food processing
Machine model: Coffee grinder
Types of machine: KR 804 / KF 804 / KR 804 Clover / KR 804 ,Z* / K 804 LAB

K 804 LAB Sweet / K 804 LAB Filter

Following directives, regulations and standards have been applied:

2006/42/EG The provisions of the Machinery Directive

2014/35/EU The Low Voltage Directive

2014/30/EU The EU Electromagnetic Compatibility Directive (EMC)

2011/65/EU The RoHS Directive on the restriction of use of certain
hazardous substances in electrical and electronic equipment

(EG) Nr. 1907/2006 The EU chemicals regulation (REACH — Regulation)

2012/19/EU WEEE Regulation - Waste of Electrical and Electronic
Equipment

EN 60335-1:12+A11:14 Safety of electrical appliances for household,

general requirements
EN 60335-2-64:00+A1:02 Safety of electrical appliances for household,
particular requirements for commercial use
EN 60335-2-75:04+A1:05+  Safety of electrical appliances for household,

A2:08+A11:06+A12:10 particular requirements for commercial
dispensing appliances and vending machines
EN 62233:08 Measurement methods for electromagnetic fields
EN 55014-1:06+A1:09+A2:11 Electromagnetic compatibility, Emission (EMC)
EN 55014-2:15 Electromagnetic compatibility, Immunity (EMC)
EN 61000-3-2:14 Electromagnetic compatibility, Emission (EMC)
EN 61000-3-3:13 Electromagnetic compatibility, Emission (EMC)
Supplements in Europe:
Regulation 1935/2004 Requirements for materials and the objects with food comes into
contact
Regulation 2011/10/EU Requirements on plastic materials and articles intended to come
into contact with food
Regulation 2023/2066 Regulation on good manufacturing practice for materials and
articles intended to come into contact with food
Documentation agent: Metin Makinaci
Address of the proxy documentation: See the address of the manufacturer
Done in Bachenbiilach on: 11/01/2017
Function of subscriber: General Manager
Signatory name: Philipp Baumberger
iz_ér
o \
Signature
CULLLRCL L Ditting Maschinen AG
EHEMRO e o 10 704 T
(tsbusl Colies Grinding Satstism DE: VAT No.: DE293707477
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Ditting Maschinen AG
Langgenstrasse 34
CH-8184 Bachenbllach
Switzerland

B +4144 8641800 | www.dittingswiss.ch
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